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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2204/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Νοεµβρίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Νοεµβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Νοεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ης Νοεµβρίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 48,8

070 17,0

096 10,2

204 33,3

999 27,3

0707 00 05 052 124,4

999 124,4

0709 90 70 052 86,5

999 86,5

0805 20 10 204 68,0

999 68,0

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 51,7

204 70,6

464 170,5

999 97,6

0805 30 10 052 47,5

382 34,7

388 30,5

524 51,2

528 33,6

600 72,3

999 45,0

0806 10 10 052 109,0

064 89,0

400 333,0

508 463,0

999 248,5

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 33,6

096 9,4

388 42,6

400 87,2

404 81,1

800 199,4

999 75,5

0808 20 50 052 95,3

400 80,3

720 52,2

999 75,9

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2205/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Νοεµβρίου 2001

για την τροποποίηση της οδηγίας 70/524/ΕΟΚ του Συµβουλίου για τις πρόσθετες ύλες στη διατροφή
των ζώων όσον αφορά την ανάκληση της έγκρισης ορισµένων πρόσθετων υλών

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 70/524/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 23ης Νοεµβρίου
1970, για τις πρόσθετες ύλες στη διατροφή των ζώων (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2001/46/ΕΚ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2), και ιδίως το άρθρο
9ζ παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Όπως προβλέπεται στο άρθρο 9ζ παράγραφος 1 της οδη-
γίας 70/524/ΕΟΚ, τα αντιβιοτικά και τα κοκκιδιοστατικά
που έχουν καταχωρηθεί στο παράρτηµα Ι της εν λόγω
οδηγίας πριν από την 1η Ιανουαρίου 1988 επιτρέπονται
προσωρινά από την 1η Απριλίου 1998 και µεταφέρονται
στο κεφάλαιο Ι του παραρτήµατος Β, προκειµένου να αξιο-
λογηθούν εκ νέου ως πρόσθετες ύλες που συνδέονται µε
έναν υπεύθυνο κυκλοφορίας.

(2) Νέες αιτήσεις άδειας έπρεπε να υποβληθούν για τις προανα-
φερόµενες πρόσθετες ύλες. Περαιτέρω, το άρθρο 9ζ παρά-
γραφος 4 της οδηγίας 70/524/ΕΟΚ απαιτούσε να υπο-
βληθούν οι φάκελοι σχετικά µε τις αιτήσεις αυτές, όπως
προβλέπεται στο άρθρο 4 της εν λόγω οδηγίας, και το
αργότερο έως τις 30 Σεπτεµβρίου 2000, µε σκοπό την εκ
νέου αξιολόγηση.

(3) Υποβλήθηκαν φάκελοι πριν από την 1η Οκτωβρίου 2000
για τα κοκκιδιοστατικά: meticloprindol, meticloprindol/
methybenzoquate, amprolium, amprolium/ethopabate,
dimetridazole και nicarbazin και για το αντιβιοτικό φλα-
βοφωσφολιπόλη.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 4 της οδηγίας 70/
524/ΕΟΚ, τα κράτη µέλη έλεγξαν την συµµόρφωση των
φακέλων µε την οδηγία 87/153/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
16ης Φεβρουαρίου 1987, για τον καθορισµό κατευθυντή-
ριων γραµµών για την αξιολόγηση των πρόσθετων υλών που
χρησιµοποιούνται για τη διατροφή των ζώων (3), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2001/79/ΕΚ της
Επιτροπής (4), εντός περιόδου 60 ηµερών από την ηµεροµη-
νία κατά την οποία τους διαβιβάστηκαν οι φάκελοι.

(5) Ύστερα από τη γνωµοδότηση της µόνιµης επιτροπής ζωο-
τροφών και σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 5 της
οδηγίας 70/524/ΕΟΚ, οι αιτούντες την έγκριση των προα-
ναφερόµενων κοκκιδιοστατικών ενηµερώθηκαν από την Επι-
τροπή ότι οι διοικητικοί κανόνες για την υποβολή των
φακέλων δεν είχαν τηρηθεί, καθόσον έλειπαν στοιχεία που

κυµαίνονταν από τον προσδιορισµό ουσιών έως σηµαντικές
τοξικολογικές πληροφορίες.

(6) Παροµοίως, ύστερα από τη γνωµοδότηση της µόνιµης επι-
τροπής ζωοτροφών και σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγρα-
φος 5 της οδηγίας 70/524/ΕΟΚ, ο αιτών την έγκριση του
προαναφερόµενου αντιβιοτικού ενηµερώθηκε από την Επι-
τροπή ότι οι διοικητικοί κανόνες για την υποβολή των
φακέλων δεν είχαν τηρηθεί για ορισµένες κατηγορίες ζώων,
καθόσον έλειπαν στοιχεία για την αποτελεσµατικότητα και
στοιχεία σχετικά µε τις δοκιµές ανεκτικότητας για τις κατη-
γορίες αυτές.

(7) Προκειµένου να εξασφαλιστεί ότι οι ελλείψεις όσον αφορά
την υποβολή των αναγκαίων στοιχείων δεν οφείλονταν σε
απρόβλεπτους ταχυδροµικούς λόγους, παρασχέθηκε πρό-
σθετος χρόνος τριών εβδοµάδων για να δοθεί η δυνατότητα
στους προαναφερόµενους αιτούντες να υποβάλουν τις
πληροφορίες που έλειπαν.

(8) Για ορισµένες ουσίες υποβλήθηκαν συµπληρωµατικές
πληροφορίες, αλλά δεν ήταν επαρκείς για τη συµµόρφωση
µε την οδηγία 87/153/ΕΟΚ, ενώ για τις λοιπές ουσίες δεν
διαβιβάστηκαν στην Επιτροπή συµπληρωµατικά στοιχεία
εντός του πρόσθετου χρόνου που παρασχέθηκε.

(9) Καθώς δεν τηρήθηκαν οι απαιτήσεις της οδηγίας 70/524/
ΕΟΚ για τα προαναφερόµενα κοκκιδιοστατικά, η έγκριση
που χορηγήθηκε για αυτές τις πρόσθετες ύλες πρέπει να
ανακληθεί και οι καταχωρίσεις τους να διαγραφούν από το
κεφάλαιο Ι του παραρτήµατος Β της οδηγίας.

(10) Καθώς δεν τηρήθηκαν οι απαιτήσεις της οδηγίας 70/524/
ΕΟΚ για το αντιβιοτικό φλαβοφωσφολιπόλη όσον αφορά
ορισµένες κατηγορίες ζώων, η καταχώριση του αντιβιοτικού
στο κεφάλαιο Ι του παραρτήµατος Β της οδηγίας πρέπει να
τροποποιηθεί αντίστοιχα.

(11) Ενδείκνυται να προβλεφθεί µια περιορισµένη χρονική περίο-
δος εντός της οποίας δύνανται να χρησιµοποιηθούν τα
υφιστάµενα αποθέµατα των κοκκιοδιοστατικώνκαι του αντι-
βιοτικού που καλύπτονται από τον παρόντα κανονισµό.

(12) Η µόνιµη επιτροπή ζωοτροφών δεν έδωσε γνώµη. Κατά
συνέπεια, η Επιτροπή πρότεινε στο Συµβούλιο, στις 25
Ιουλίου 2001, τα µέτρα που πρέπει να ληφθούν σύµφωνα
µε το άρθρο 23 της οδηγίας 70/524/ΕΟΚ, και το Συµβού-
λιο έπρεπε να αποφασίσει εντός τριών µηνών.

(13) Το Συµβούλιο δεν έλαβε απόφαση στην απαιτούµενη προθε-
σµία. Το Συµβούλιο δεν έχει λάβει απόφαση κατά των
προτεινόµενων µέτρων µε απλή πλειοψηφία στην ίδια προθε-
σµία. Τα εν λόγω µέτρα πρέπει να θεσπιστούν από την
Επιτροπή,

(1) ΕΕ L 270 της 14.12.1970, σ. 1.
(2) ΕΕ L 234 της 1.9.2001, σ. 55.
(3) ΕΕ L 64 της 7.3.1987, σ. 19.
(4) ΕΕ L 267 της 6.10.2001, σ. 1.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το κεφάλαιο Ι του παραρτήµατος Β της οδηγίας 70/524/ΕΟΚ
τροποποιείται ως εξής:

1. ∆ιαγράφονται οι ακόλουθες ουσίες, που ανήκουν στην οµάδα
των κοκκιδιοστατικών και άλλων θεραπευτικών ουσιών:

— meticlorpindol,

— meticlorpindol/methylbenzoquate,

— amprolium,

— amprolium/ethopabate,

— dimetridazole,

— nicarbazin.

2. Οι καταχωρήσεις όσον αφορά τη φλαβοφωσφολιπόλη τροπο-
ποιούνται ως εξής:

α) διαγράφεται η κατηγορία ζώων «Ζώα που χρησιµοποιούνται
για την παραγωγή γούνας, πλην κουνελιών»·

β) η κατηγορία ζώων «Άλλα πουλερικά, εκτός από πάπιες,
χήνες, περιστέρια» αντικαθίσταται από την κατηγορία ζώων
«Κοτόπουλα για πάχυνση».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει έξι µήνες µετά τη δηµο-
σίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Νοεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2206/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Νοεµβρίου 2001

για την αποδέσµευση της εγγύησης καταχώρισης στους νεοεµφανιζόµενους εµπορικούς φορείς για τις
ποσότητες για τις οποίες δεν έχουν υποβληθεί αιτήσεις πιστοποιητικών κατά το πρώτο εξάµηνο του

έτους 2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 του Συµβουλίου, της 13ης
Φεβρουαρίου 1993, για κοινή οργάνωση των αγορών στον τοµέα
της µπανάνας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 216/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 20,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σε εφαρµογή του άρθρου 9 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο
στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2362/98 της Επι-
τροπής, της 28ης Οκτωβρίου 1998, για τις λεπτοµέρειες
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 του Συµ-
βουλίου σχετικά µε το καθεστώς εισαγωγής µπανανών στην
Κοινότητα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1632/2000 (4), οι νεοεµβανιζόµενοι εµπο-
ρικοί φορείς συνιστούν εγγύηση ύψους 18 ευρώ ανά τόνο
για την ποσότητα για την οποία έχουν υποβάλει αίτηση
ετήσιας καταχώρισης για το 2001. Η εγγύηση αυτή απο-
σκοπούσε στο να υπάρξει εγγύηση της υποχρέωσης του
αιτούντα να υποβάλει αιτήσεις πιστοποιητικών µέχρι της
καταχώρισης που του χορηγήθηκε και να εισάγει πράγµατι
την ποσότητα που του χορηγήθηκε κατά το 2001.

(2) Λαµβάνοντας υπόψη την τροποποίηση του καθεστώτος
εισαγωγής στο πλαίσιο των δασµολογικών ποσοστώσεων,
που ισχύει από την 1η Ιουλίου 2001, µε την έναρξη εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 216/2001 και του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 896/2001 της Επιτροπής, της 7ης Μαΐου
2001, για λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 404/93 του Συµβουλίου όσον αφορά το καθεστώς
εισαγωγής µπανανών στην Κοινότητα (5), όπως τροποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1613/2001 (6), δεν
είναι δυνατόν να απαιτηθεί από τους νεοεµφανιζόµενους
φορείς, που έχουν καταχωρηθεί για το 2001 να έχουν
ζητήσει και να έχουν λάβει πιστοποιητικά εισαγωγής, κατά

το πρώτο εξάµηνο, µέχρι του συνολικού ποσού της ετήσιας
καταχώρισης που έχει παραχωρηθεί σε εφαρµογή του άρ-
θρου 9 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2362/98
για το ίδιο αυτό έτος. Πρέπει, συνεπώς, να προβλεφθεί η
αποδέσµευση της εγγύησης καταχώρισης που έχει συστήσει
κάθε νεοεµφανιζόµενος φορέας για να στηρίξει την αίτηση
της ετήσιας καταχώρισης, µέχρι της ποσότητας για την
οποία δεν έχει υποβάλει αίτηση πιστοποιητικών εισαγωγής
κατά το πρώτο εξάµηνο του 2001.

(3) Πρέπει να υπενθυµιστεί ότι, όσον αφορά την ποσότητα για
την οποία έχουν εκδοθεί πιστοιητικά εισαγωγής κατά τα δύο
πρώτα τρίµηνα του 2001, η εγγύηση αποδεσµεύεται προο-
δευτικά ανάλογα µε τις ποσότητες που έχουν πραγµατικά
εισαχθεί, σε εφαρµογή του άρθρου 9 παράγραφος 1 τελευ-
ταίο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2362/98.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης της µπανά-
νας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα κράτη µέλη αποδεσµεύουν την εγγύηση καταχώρισης που έχει
συσταθεί από τους νεοεµφανιζόµενους εµπορικούς φορείς που ανα-
φέρονται στο άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2362/98, σε
εφαρµογή του άρθρου 9 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο στοιχείο
β) του ιδίου κανονισµού, µέχρι την ποσότητα για την οποία δεν
έχουν υποβληθεί αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής κατά τα δύο
πρώτα τρίµηνα του 2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Νοεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 47 της 25.2.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 31 της 2.2.2001, σ. 2.
(3) ΕΕ L 293 της 31.10.1998, σ. 32.
(4) ΕΕ L 187 της 26.7.2000, σ. 27.
(5) ΕΕ L 126 της 8.5.2001, σ. 6.
(6) ΕΕ L 214 της 8.8.2001, σ. 19.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2207/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Νοεµβρίου 2001

για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

το πρωτόκολλο αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, που επισυνάπτεται
στην πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1050/2001 του Συµβου-
λίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 του Συµβουλίου, της 22ας
Μαΐου 2001, για ενίσχυση στην παραγωγή για το βαµβάκι (2), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας αγοράς
του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και λαµβάνοντας υπόψη την ιστορική
σχέση µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκκι-
σµένο βαµβάκι και της τιµής που υπολογίζεται για το µη
εκκοκκισµένο. Αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο άρθρο 2
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1591/2001 της
Επιτροπής, της 2ας Αυγούστου 2001, περί λεπτοµερειών
εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι (3).
Στην περίπτωση που η τιµή της παγκόσµιας αγοράς δεν
είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ’ αυτόν τον τρόπο, η τιµή
αυτή καθορίζεται επί τη βάσει της τελευταίας προσδιορι-
σµένης τιµής.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου
βαµβακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο ανταπο-
κρίνεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά και λαµβάνοντας

υπόψη τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην παγκό-
σµια αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς. Για να πραγµα-
τοποιηθεί αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται ένας µέσος
όρος των προσφορών και των τιµών που έχουν διαπιστωθεί
σε ένα ή περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια για ένα
προϊόν cif για ένα λιµάνι της Κοινότητας και το οποίο
προέρχεται από διάφορες χώρες προµήθειας οι οποίες θεω-
ρούνται ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το διεθνές
εµπόριο. Εντούτοις, προβλέπονται προσαρµογές αυτών των
κριτηρίων για τον προσδιορισµό της τιµής της παγκόσµιας
αγοράς του εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι ώστε ναα λαµ-
βάνονται υπόψη διαφορές οι οποίες αιτιολογούνται από την
ποιότητα του παραδιδόµενου προϊόντος ή από τη φύση των
προσφορών και των τιµών. Οι προσαρµογές αυτές προβλέ-
πονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1591/2001.

(3) Η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί στον
καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφεται στη
συνέχεια του παρόντος κειµένου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται σε 19,621 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Νοεµβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Νοεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 148 της 1.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 148 της 1.6.2001, σ. 3.
(3) ΕΕ L 210 της 3.8.2001, σ. 10.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 23ης Οκτωβρίου 2001

περί κοινοτικού µηχανισµού για τη διευκόλυνση της ενισχυµένης συνεργασίας στις επεµβάσεις βοήθειας
της πολιτικής προστασίας

(2001/792/ΕΚ, Ευρατόµ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 308, και τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 203,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ενώ χάρη στα ληφθέντα από την Κοινότητα µέτρα εφαρ-
µογής του ψηφίσµατος του Συµβουλίου και των αντι-
προσώπων των κυβερνήσεων των κρατών µελών συνελ-
θόντων στα πλαίσια του Συµβουλίου της 8ης Ιουλίου 1991
σχετικά µε τη βελτίωση της αµοιβαίας συνδροµής µεταξύ
κρατών µελών σε περίπτωση φυσικών ή τεχνολογικών κατα-
στροφών (5) έχουν προστατευθεί οι άνθρωποι, το περιβάλλον
και οι περιουσίες. Σήµερα πρέπει να εξασφαλιστεί ακόµη
µεγαλύτερη προστασία σε περίπτωση φυσικών, τεχνολο-
γικών, αιτιολογικών και περιβαλλοντικών καταστάσεων
έκτακτης ανάγκης, όπου περιλαµβάνεται και η ακούσια
θαλάσσια ρύπανση, οι οποίες σηµειώνονται εντός και εκτός
Ευρωπαϊκής Ένωση, και να ενισχυθούν οι διατάξεις του
ψηφίσµατος.

(2) Η σύµβαση της Οικονοµικής Επιτροπής για την Ευρώπη,
των Ηνωµένων Εθνών, για τις διαµεθοριακές επιπτώσεις των
βιοµηχανικών ατυχηµάτων, η οποία περιλαµβάνει διατάξεις

για θέµατα όπως πρόληψη, ετοιµότητα για καταστάσεις
έκτακτης ανάγκης, ενηµέρωση και συµµετοχή του κοινού
και συστήµατα κοινοποίησης βιοµηχανικών ατυχηµάτων,
άρχισε να ισχύει στις 19 Απριλίου 2000. Η σύµβαση
εγκρίθηκε από την Κοινότητα µέσω της απόφασης 98/
685/ΕΚ (6).

(3) Ένας µηχανισµός για τη διευκόλυνση της ενισχυµένη συνερ-
γασίας στις επεµβάσεις βοήθεια της πολιτικής προστασίας
θα µπορούσε να συµπληρώνει το ισχύον κοινοτικό πρό-
γραµµα δράσης στον τοµέα της πολιτικής άµυνας (7), επιτρέ-
ποντας την παροχή βοήθεια σε µείζονες καταστάσεις
έκτακτης ανάγκης που ενδέχεται να απαιτούν επείγουσα
αντίδραση. Θα διευκόλυνα την κινητοποίηση των οµάδων
επέµβασης, του ειδικευµένου προσωπικού και των άλλων
απαιτούµενων µέσων χάρη σε ενισχυµένο κοινοτικό σύστηµα
πολιτικής προστασίας αποτελούµενο από κέντρο παρακο-
λούθησης και πληροφοριών και από κοινό σύστηµα επι-
κοινωνία και πληροφόρησης έκτακτης ανάγκης. Ο µηχανι-
σµός θα επέτρεπε επίσης τη συλλογή έγκυρων πληροφοριών
για τις καταστάσεις έκτακτης ανάγκης, τη διαβίβασε τους
στα κράτη µέλη και την ανταλλαγή εµπειριών από τις επεµ-
βάσεις αυτές.

(4) Ένας τέτοιος µηχανισµός θα ελάµβανε δεόντως υπόψη τη
σχετική κοινοτική νοµοθεσία και τις διεθνείς δεσµεύσεις της.
Συνεπώς η παρούσα απόφαση δεν θα πρέπει να θίγει τα
αµοιβαία δικαιώµατα και υποχρεώσεις των κρατών µελών
δυνάµει διµερών ή πολυµερών συνθηκών, που σχετίζονται µε
θέµατα εµπίπτοντα στο πεδίο εφαρµογής της.

(5) Για την προστασία από φυσικές, τεχνολογικές και περιβαλ-
λοντικές καταστροφές έχει ουσιαστική σηµασία η πρόληψη,
για την οποία θα πρέπει να µελετηθεί περαιτέρω δράση.

(1) ΕΕ C 29 Ε της 30.1.2001, σ. 287.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 14 Ιουνίου 2001 (δεν έχει ακόµα δηµο-

σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα). (6) ΕΕ L 326 της 3.12.1998, σ. 1.
(3) ΕΕ C 139 της 11.5.2001, σ. 27. (7) Απόφαση 1999/847/ΕΚ του Συµβουλίου, της 9ης ∆εκεµβρίου 1999,

για τη θέσπιση κοινοτικού προγράµµατος δράσης στον τοµέα της πολι-
τικής άµυνας (ΕΕ L 327 της 21.12.1999, σ. 53).

(4) ΕΕ C 253 της 12.9.2001, σ. 17.
(5) ΕΕ C 198 της 27.7.1991, σ. 1.
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(6) Σε περίπτωση µείζονος υφιστάµενης ή επαπειλούµενης
έκτακτης ανάγκης εντός της Κοινότητας, η οποία προκαλεί
ή υπάρχει κίνδυνος να προκαλέσει διασυνοριακές επιπτώσεις
ή µπορεί να οδηγήσει σε έκκληση προς ένα ή περισσότερα
κράτη µέλη για παροχή βοήθεια, πρέπει να γίνονται οι
δέουσες γνωστοποιήσεις µέσω επισήµου και αξιόπιστου κοι-
νού συστήµατος επικοινωνία και πληροφόρησης για κατα-
στάσεις έκτακτης ανάγκης.

(7) Πρέπει να ληφθούν προπαρασκευαστικά µέτρα σε εθνικό και
κοινοτικό επίπεδο ώστε οι οµάδες επέµβασης και βοήθεια σε
καταστάσεις έκτακτης ανάγκης να κινούνται γρήγορα και να
συντονίζονται µε την απαιτούµενη ευελιξία και να εξα-
σφαλίζεται µέσω προγράµµατος κατάρτισης ότι οι οµάδες
αξιολόγησης ή/και συντονισµού, οι οµάδες επέµβασης και
τα λοιπά µέσα διαθέτουν ικανότητα αποτελεσµατικής αντί-
δρασης και συµπληρωµατικότητα. Άλλα προπαρασκευαστικά
µέτρα περιλαµβάνουν τη συγκέντρωση των πληροφοριών για
τα απαραίτητα ιατρικά µέσα και την ενθάρρυνση της χρήσης
νέων τεχνολογιών.

(8) Σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας, ένας κοινοτικός
µηχανισµός θα πρέπει να παρέχει προστιθέµενη αξία στηρί-
ζοντας και συµπληρώνοντας τις εθνικές πολιτικές στον
τοµέα της αµοιβαίας βοήθεια σε θέµατα πολιτικής προστα-
σίας. Εάν η ετοιµότητα του αιτούντος κράτους µέλους δεν
επαρκεί για την πρέπουσα, από άποψη διαθέσιµων µέσων,
αντιµετώπιση µιας µείζονος κατάστασης έκτακτης ανάγκης,
το κράτος αυτό θα µπορεί να ενισχύει τις δυνάµεις του
απευθυνόµενο στον κοινοτικό µηχανισµό.

(9) Ένας µηχανισµός θα πρέπει να επιτρέπει την κινητοποίηση
και να διευκολύνσεις το συντονισµό των επεµβάσεων
βοήθεια ώστε να βελτιώνεται η προστασία των ανθρώπων,
κατά πρώτο λόγο, αλλά και του περιβάλλοντος και των
περιουσιών, συµπεριλαµβανοµένης της πολιτιστικής κληρο-
νοµιάς, µειώνοντας έτσι τις απώλειες ανθρώπινων ζωών,
τους τραυµατισµούς, τις υλικές, οικονοµικές και περιβαλλο-
ντικές ζηµίες και συµβάλλοντας στην εκπλήρωση των
στόχων της κοινωνικής συνοχής και αλληλεγγύης.

(10) Οι αποµονωµένες και αποµακρυσµένες περιφέρειες και ορι-
σµένες άλλες περιοχές της Κοινότητας έχουν συχνά ειδικά
χαρακτηριστικά και ανάγκες λόγω γεωγραφίας, εδάφους και
κοινωνικών και οικονοµικών συνθηκών. Τα στοιχεία αυτά
έχουν δυσµενείς επιπτώσεις, παρεµποδίζουν την ανάπτυξη
µέσων βοήθεια και επέµβασης καθιστώντας δυσχερή την
χορήγηση βοήθεια και άλλων µέσων, και δηµιουργούν ιδιαί-
τερες ανάγκες για βοήθεια σε περίπτωση σοβαρού κινδύνου
µείζονος έκτακτης ανάγκης. Ένας κοινοτικός µηχανισµός θα
επιτρέψει επίσης καλύτερη ανταπόκριση στις εν λόγω κατα-
στάσεις και ανάγκες.

(11) Όσον αφορά τις επεµβάσεις βοήθεια της πολιτικής προστα-
σίας εκτός της Κοινότητας, ένας µηχανισµός θα µπορεί να
χρησιµοποιείται ως εργαλείο για τη διευκόλυνση και την
υποστήριξη των δράσεων που αναλαµβάνουν η Κοινότητα
και τα κράτη µέλη, στα πλαίσια των αντιστοίχων αρµο-
διοτήτων τους.

(12) Ένας τέτοιος κοινοτικός µηχανισµός θα µπορούσε επίσης,
υπό συνθήκες που θα πρέπει να καθοριστούν, να αποτελέσει
εργαλείο για τη διευκόλυνση και την παροχή υποστήριξης

κατά τη διαχείριση κρίσεων περί της οποίας ο τίτλος V της
συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση.

(13) Οι επεµβάσεις συνδροµής θα διεξάγονται είτε σε αυτόνοµη
βάση είτε ως συµµετοχή σε επιχείρηση υπό την ηγεσία
διεθνούς οργανισµού. Για το δεύτερο ενδεχόµενο, η Κοι-
νότητα θα πρέπει να αναπτύξει τις σχέσεις της µε τους
σχετικούς παγκόσµιους και περιφερειακούς διεθνείς οργανι-
σµούς.

(14) Η συµµετοχή στο µηχανισµό αυτό θα είναι ανοικτή στις
υποψήφιες χώρες.

(15) Θα πρέπει να βελτιωθεί η διαφάνεια, να παγιωθούν και να
ενισχυθούν τα διάφορα µέτρα σε θέµατα πολιτικής προστα-
σίας, σε συνεχή προσπάθεια επίτευξης των στόχων της
συνθήκης.

(16) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας
απόφασης θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/
468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον
καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµο-
διοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (1).

(17) Η χρησιµοποίηση, στον παρόντα µηχανισµό, της ίδιας επι-
τροπής µε αυτήν που προβλέπεται στο υφιστάµενο κοινο-
τικό πρόγραµµα δράσης για την πολιτική προστασία εξα-
σφαλίζει συνέπεια και συµπληρωµατικότητα στην υλοποίηση
του µηχανισµού.

(18) Η συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
η συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατο-
µικής Ενέργειας δεν παρέχουν εξουσίες για την έγκριση της
παρούσας απόφασης, πλην των εξουσιών του άρθρου 308
και του άρθρου 203 αντιστοίχως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Θεσπίζεται κοινοτικός µηχανισµός (στο εξής «µηχανισµός»)
προς διευκόλυνση της ενισχυµένη συνεργασίας µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών στα πλαίσια επεµβάσεων
της πολιτικής προστασίας σε καταστάσεις µείζονος έκτακτης
ανάγκης, υφιστάµενης ή επαπειλούµενης, οι οποίες ενδέχεται να
απαιτούν επείγουσα αντίδραση.

2. Σκοπός του µηχανισµού είναι η καλύτερη προστασία των
πολιτών κατά πρώτο λόγο, αλλά και του περιβάλλοντος και των
περιουσιών, συµπεριλαµβανοµένης της πολιτιστικής κληρονοµιάς,
σε περίπτωση µειζόνων καταστάσεων έκτακτης ανάγκης, ήτοι
φυσικών, τεχνολογικών, αιτιολογικών ή περιβαλλοντικών ατυχη-
µάτων, που σηµειώνονται εντός και εκτός της Κοινότητας, περιλαµ-
βανοµένης και της ακούσιας θαλάσσιας ρύπανσης, όπως προβλέπει
η απόφαση 2850/2000/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου 2000, για τη θέσπιση κοινοτι-
κού πλαισίου συνεργασίας στον τοµέα της ακούσιας ή εκούσιας
θαλάσσιας ρύπανσης (2).

Ο µηχανισµός δεν θίγει τις υποχρεώσεις που απορρέουν από τη
σχετική νοµοθεσία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ή της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας ή από υφιστάµενες διεθνείς συµφω-
νίες.

(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
(2) ΕΕ L 332 της 28.12.2000, σ. 1.
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Γενικός σκοπός του µηχανισµού είναι η κατόπιν αιτήσεως βοήθεια
σε περίπτωση τέτοιων καταστάσεων έκτακτης ανάγκης και η διευκό-
λυνση του καλύτερου συντονισµού των επεµβάσεων βοήθεια που
διενεργούν τα κράτη µέλη και η Κοινότητα, λαµβάνοντας υπόψη
τις ειδικές ανάγκες των αποµονωµένων, εξόχως απόκεντρων και
λοιπών περιοχών ή νήσων της Κοινότητας.

3. Ο µηχανισµός απαρτίζεται από σειρά στοιχείων και δράσεων
µεταξύ των οποίων:

— προσδιορισµός των οµάδων επέµβασης και άλλων µέσων
στήριξης που θα µπορούσαν να διατεθούν στα κράτη µέλη για
επεµβάσεις βοήθεια σε καταστάσεις έκτακτης ανάγκης,

— εκπόνηση και εφαρµογή εκπαιδευτικού προγράµµατος για τις
οµάδες παρέµβασης και τα άλλα µέσα στήριξης καθώς και τους
εµπειρογνώµονες των οµάδων αξιολόγησης ή/και συντονισµού,

— εργαστήρια, σεµινάρια και ποιοτικά σχέδια όσον αφορά τις
µείζονες πτυχές των επεµβάσεων,

— σύσταση και, ενδεχοµένως, αποστολή οµάδων αξιολόγησης ή/
και συντονισµού,

— εγκαθίδρυση και διαχείριση ενός κέντρου παρακολούθησης και
πληροφοριών,

— θέσπιση και διαχείριση κοινού συστήµατος επικοινωνία και
πληροφοριών έκτακτης ανάγκης,

— άλλες δράσεις στήριξης, όπως διευκόλυνση της µεταφοράς
υλικού για τις επεµβάσεις.

Άρθρο 2

1. Σε περίπτωση µείζονος υφιστάµενης ή επαπειλούµενης
έκτακτης ανάγκης εντός της Κοινότητας, η οποία επιφέρει ή υπάρ-
χει κίνδυνος να επιφέρει διασυνοριακές επιπτώσεις ή µπορεί να
οδηγήσει σε έκκληση προς ένα ή περισσότερα κράτη µέλη για
παροχή βοήθεια, το κράτος µέλος στο οποίο παρουσιάστηκε η
έκτακτη ανάγκη ειδοποιεί πάραυτα:

α) τα κράτη µέλη τα οποία ενδεχοµένως αφορά η κατάσταση
έκτακτης ανάγκης, εκτός εάν αυτή η υποχρέωση ειδοποίησης
έχει ήδη εκπληρωθεί στα πλαίσια της σχετικής νοµοθεσίας της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας ή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατο-
µικής Ενέργειας ή υφισταµένων διεθνών συµφωνιών, και

β) την Επιτροπή, όταν λογικά αναµένεται αίτηση βοήθεια µέσω του
κέντρου παρακολούθησης και πληροφοριών, ώστε η Επιτροπή
να είναι σε θέση, κατά περίπτωση, να ενηµερώσει τα κράτη µέλη
και να δραστηριοποιήσει τις αρµόδιες υπηρεσίες.

2. Η ειδοποίηση γίνεται µέσω του συστήµατος επικοινωνία και
πληροφοριών.

Άρθρο 3

Για να ανταποκρίνονται αποτελεσµατικά στην ανάγκη επέµβασης σε
µείζονες καταστάσεις έκτακτης ανάγκης, τα κράτη µέλη:

α) ορίζουν εκ των προτέρων, µέσα στις οικείες υπηρεσίες πολιτικής
προστασίας ή άλλες υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης, οµάδες επέµ-
βασης διαθέσιµες για τις επεµβάσεις αυτές ή ικανές να συγκρο-
τηθούν για επέµβαση ταχέως, προκειµένου να αποσταλούν, κατά
κανόνα εντός 12 ωρών από τη διατύπωση του αιτήµατος
παροχής βοήθεια, λαµβάνοντας υπόψη ότι η σύνθεση της οµά-
δας πρέπει να εξαρτάται από τον τύπο της έκτακτης ανάγκης
και από τις ιδιαίτερες απαιτήσεις της,

β) επιλέγουν εµπειρογνώµονες που µπορούν να κληθούν να υπη-
ρετήσουν στον τόπο της έκτακτης ανάγκης στα πλαίσια οµάδας
αξιολόγησης και/ή συντονισµού,

γ) παρέχουν τις σχετικές γενικές πληροφορίες για αυτές τις οµάδες
και τους εµπειρογνώµονες καθώς και για τα ιατρικά µέσα, όπως
ορίζει το άρθρο 4 στοιχείο ε), εντός έξι µηνών από την έγκριση
της παρούσας απόφασης, οσάκις δε παρίσταται ανάγκη προβαί-
νουν σε άµεση ενηµέρωση των πληροφοριών,

δ) εξετάζουν τη δυνατότητα να δοθούν, όταν ζητούνται, και άλλα
µέσα στήριξης τα οποία πιθανών να διαθέτουν οι αρµόδιες
υπηρεσίες, όπως ειδικευµένο προσωπικό και εξοπλισµός για την
αντιµετώπιση µιας συγκεκριµένης έκτακτης ανάγκης, και να
κινητοποιούν µέσα παρεχόµενα από µη κυβερνητικής οργανώ-
σεις και άλλους αρµόδιους φορείς,

ε) προς εφαρµογή της παρούσας απόφασης, ορίζουν τις αρµόδιες
αρχές και τα σηµεία επαφής και ενηµερώνουν την Επιτροπή.

Άρθρο 4

Για να επιτύχει τους στόχους και να υλοποιήσεις τις δράσεις του
άρθρου 1, η Επιτροπή:

α) ιδρύει και διευθύνει ένα κέντρο παρακολούθησης και πληροφο-
ριών, προσπελάσιµο και κινητοποιήσιµο αµέσως επί εικοσιτε-
τραώρου βάσεως, το οποίο εξυπηρετεί τα κράτη µέλη και την
Επιτροπή για τους σκοπούς του µηχανισµού,

β) εγκαθιστά και διευθύνει ένα αξιόπιστο κοινό σύστηµα επικοινω-
νία και πληροφόρησης έκτακτης ανάγκης, ώστε να είναι δυνατή
η επικοινωνία και αλληλοπληροφόρηση µεταξύ του κέντρου
παρακολούθησης και πληροφοριών και των σηµείων επαφής
που ορίζουν προς τούτο τα κράτη µέλη,

γ) προβλέπει µέσα κινητοποίησης και έγκαιρης αποστολής µικρών
οµάδων εµπειρογνωµόνων µε αποστολή:

— την εκτίµηση της κατάστασης για λογαριασµό των κρατών
µελών, του κέντρου παρακολούθησης και πληροφοριών και
του κράτους που ζήτησε βοήθεια,

— εάν χρειαστεί, τη διευκόλυνση του συντονισµού των επι-
χειρήσεων βοήθεια επί τόπου και, εφόσον χρειάζεται και
ενδείκνυται, την διενέργεια επαφών µε τις αρµόδιες αρχές
του κράτους που ζήτησε βοήθεια,

δ) εκπονεί πρόγραµµα εκπαίδευσης για καλύτερο συντονισµό της
επέµβασης βοήθεια πολιτικής προστασίας εξασφαλίζοντας συµ-
βατότητας και συµπληρωµατικότητα µεταξύ των οµάδων επέµ-
βασης όπως ορίζονται στο άρθρο 3 στοιχείο α) ή άλλων µέσων
στήριξης όπως ορίζονται στο άρθρο 3 στοιχείο β), κατά
περίπτωση, και βελτιώνοντας την ικανότητα των εµπειρογνω-
µόνων για αξιολογήσεις. Το πρόγραµµα θα περιλαµβάνει κοινά
µαθήµατα και ασκήσει καθώς και σύστηµα ανταλλαγών το
οποίο επιτρέπει την απόσπαση ατόµων σε οµάδες άλλων
κρατών µελών,

ε) δηµιουργεί κοινό αρχείο πληροφοριών για τις δυνατότητες των
κρατών µελών να διατηρούν µια παραγωγή ορρών και εµβο-
λίων ή άλλων αναγκαίων ιατρικών µέσων και για τα αποθέµατα
που πιθανόν να είναι διαθέσιµα για επεµβάσεις σε περίπτωση
µείζονος κατάστασης έκτακτης ανάγκης, και συγκεντρώνει τις
πληροφορίες αυτές στο σύστηµα πληροφοριών,
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στ) εκπονεί πρόγραµµα συγκέντρωσης των διδαγµάτων που
αντλούνται από τις επεµβάσεις που διεξάγονται στα πλαίσια
του µηχανισµού, και διαδίδει τα διδάγµατα αυτά µέσω του
συστήµατος πληροφοριών,

ζ) προωθεί και ενθαρρύνει, για τους σκοπούς του µηχανισµού,
την εισαγωγή και χρήση νέων τεχνολογικών, συµπεριλαµβανο-
µένων των συστηµάτων ενηµέρωσης και επιφυλακής και ανταλ-
λαγής πληροφοριών, της δορυφορικής τεχνολογίας και της
συνδροµής στη διαχείριση καταστάσεων έκτακτης ανάγκης,

η) λαµβάνει µέτρα µεταφοράς πόρων για την επέµβαση βοήθεια
και άλλες δράσεις υποστήριξης.

Άρθρο 5

1. Σε περίπτωση κατάστασης έκτακτης ανάγκης εντός της Κοι-
νότητας, ένα κράτος µέλος µπορεί να ζητήσει βοήθεια, µε όσο το
δυνατόν πιο συγκεκριµένο τρόπο:

α) από τα άλλα κράτη µέλη µέσω του κέντρου παρακολούθησης
και πληροφοριών. Στην περίπτωση αυτή, µόλις η Επιτροπή
λάβει το αίτηµα, ανάλογα µε τις περιστάσεις και χωρίς καθυ-
στέρηση:

— προωθεί το αίτηµα στα σηµεία επαφής των λοιπών κρατών
µελών,

— διευκολύνσεις την κινητοποίηση των οµάδων, των εµπει-
ρογνωµόνων και των άλλων µέσων επέµβασης,

— συγκεντρώνει έγκυρες πληροφορίες για την κατάσταση
έκτακτης ανάγκης και τις διαβιβάζει στα κράτη µέλη,

β) είτε απευθείας από τα άλλα κράτη µέλη.

2. Κάθε κράτος µέλος από το οποίο ζητάται βοήθεια, αποφασί-
ζει πάραυτα αν είναι σε θέση να την προσφέρει και ενηµερώνει το
αιτούν κράτος µέλος, είτε µέσω του κέντρου παρακολούθησης και
πληροφοριών, είτε απευθείας και στη συνέχεια, αναλόγως των
περιπτώσεων, επίσης και το κέντρο, αναφέροντας την έκταση και
τους όρους της βοήθεια που είναι σε θέση να προσφέρει.

3. Το αιτούν κράτος µέλος αναλαµβάνει τη διεύθυνση των επεµ-
βάσεων. Οι αρχές του χαράσσουν κατευθυντήριες γραµµές και, εάν
είναι απαραίτητο, ορίζουν τα όρια της αποστολής των οµάδων
επέµβασης, χωρίς να καθορίζουν τις λεπτοµέρειες για την εκτέλεσή
τους, οι οποίες αφήνονται στον υπεύθυνο που ορίζει το κράτος
µέλος που παρέχει βοήθεια.

4. To αιτούν κράτος µέλος δύναται να ζητήσει από τις οµάδες
να διευθύνουν την επέµβαση για λογαριασµό του· στην περίπτωση
αυτή, οι οµάδες που έχουν διαθέσει τα κράτη µέλη και η Κοινότητα
καταβάλλουν κάθε προσπάθεια να συντονίσουν τις επεµβάσεις
τους.

5. Η οµάδα αξιολόγησης ή/και συντονισµού διευκολύνσεις τον
συντονισµό µεταξύ των οµάδων επεµβάσεις και, εάν χρειάζεται και
ενδείκνυται, διατηρεί επαφές µε τις αρµόδιες αρχές του αιτούντος
κράτους µέλους.

Άρθρο 6

Οι διατάξεις του άρθρου 5 µπορούν επίσης, κατόπιν αιτήσεως, να
εφαρµοσθούν και στις επεµβάσεις εκτός Κοινότητας. Οι επεµβάσεις

αυτές µπορεί να διεξάγονται είτε ως αυτόνοµη επέµβαση συν-
δροµής είτε ως παρέµβαση υπό τη διεύθυνση διεθνούς οργανισµού.

Ο συντονισµός των επεµβάσεων συνδροµής της πολιτικής προστα-
σίας οι οποίες διεξάγονται στο πλαίσιο του µηχανισµού αυτού
εκτός της Κοινότητας εκτελείται από το κράτος µέλος το οποίο
ασκεί την προεδρία του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωση.

Άρθρο 7

Οι µηχανισµοί αυτοί είναι ανοιχτοί στη συµµετοχή:

— των υποψήφιων χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης,
σύµφωνα µε τους όρους των ευρωπαϊκών συµφωνιών, των πρό-
σθετων πρωτοκόλλων τους και των αποφάσεων των αντίστοιχων
Συµβουλίων Σύνδεσης,

— της Κύπρου, της Μάλτας και της Τουρκίας µε βάση διµερείς
συµφωνίες που θα συναφθούν µε τις χώρες αυτές.

Άρθρο 8

1. Η Επιτροπή εφαρµόζει τα µέτρα που αφορούν το µηχανισµό
σύµφωνα µε τις διαδικασίες του άρθρου 9 παράγραφος 2.

2. Η Επιτροπή θεσπίζει επίσης, σύµφωνα µε τη διαδικασία την
οριζόµενη στο άρθρο 9 παράγραφος 3, κοινούς κανόνες ιδίως
στους ακόλουθους τοµείς:

α) τα µέσα που θα µπορούσαν να διατεθούν για επεµβάσεις
βοήθεια περί των οποίων το άρθρο 3,

β) το κέντρο παρακολούθησης και πληροφοριών, κατ’ άρθρο 4
στοιχείο α),

γ) το κοινό σύστηµα επικοινωνία και πληροφοριών έκτακτης
ανάγκης, κατ’ άρθρο 4 στοιχείο β),

δ) τις οµάδες αξιολόγησης ή/και συντονισµού, κατ’ άρθρο 4
στοιχείο γ), συµπεριλαµβανοµένων των κριτηρίων για την επι-
λογή εµπειρογνωµόνων,

ε) το εκπαιδευτικό πρόγραµµα κατ’ άρθρο 4 στοιχείο δ),

στ) τις πληροφορίες για ιατρικά µέσα, κατ’ άρθρο 4 στοιχείο ε),

ζ) τις επεµβάσεις εντός της Κοινότητας, βάσει του ψηφίσµατος
της 8ης Ιουλίου 1991 καθώς και τις επεµβάσεις εκτός της
Κοινότητας κατ’ άρθρο 6.

Άρθρο 9

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή που έχει συσταθεί
βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 1 της απόφασης 1999/847/ΕΚ.

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζο-
νται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζο-
νται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε τρεις µήνες.

4. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.
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Άρθρο 10

Η Επιτροπή αξιολογεί την εφαρµογή της παρούσας απόφασης ανά τριετία από την έναρξη ισχύος της και
διαβιβάζει τα πορίσµατά της µαζί µε τυχόν προτάσεις τροποποίησης της απόφασης στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
και το Συµβούλιο.

Άρθρο 11

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2002.

Άρθρο 12

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Λουξεµβούργο, 23 Οκτωβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. NEYTS-UYTTEBROECK
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Νοεµβρίου 2001

σχετικά µε την τροποποίηση της απόφασης 2000/585/ΕΚ για τις εισαγωγές κρέατος αγρίων και εκτρεφο-
µένων πτερωτών θηραµάτων από την Αργεντινή, την Ταϊλάνδη και την Τυνησία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 3410]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/793/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/494/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1991, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν
τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές και τις εισαγωγές νωπών κρεάτων
πουλερικών από τρίτες χώρες (1), όπως τροποποιήθηκε από την
οδηγία 1999/89/ΕΚ (2), και ιδίως τα άρθρα 11, 12 και 14,

την οδηγία 92/45/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 16ης Ιουνίου 1992,
για τα υγειονοµικά προβλήµατα και τα προβλήµατα υγειονοµικού
ελέγχου σχετικά µε τη θανάτωση άγριων θηραµάτων και την εµπο-
ρία κρέατός τους (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδη-
γία 97/79/ΕΚ (4), και ιδίως το άρθρο 16 παράγραφοι 2 και 3,

την οδηγία 92/118/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης ∆εκεµβρίου
1992, για τον καθορισµό των όρων υγειονοµικού ελέγχου καθώς
και των υγειονοµικών όρων που διέπουν το εµπόριο και τις εισαγω-
γές στην Κοινότητα προϊόντων που δεν υπόκεινται, όσον αφορά
του προαναφερόµενους όρους, στις ειδικές κοινοτικές ρυθµίσεις
που αναφέρονται στο κεφάλαιο Ι του παραρτήµατος Α της οδηγίας
89/662/ΕΟΚ και, όσον αφορά τους παθογόνους παράγοντες, της
οδηγίας 90/425/ΕΟΚ (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
απόφαση 1999/724/ΕΚ της Επιτροπής (6), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο παράρτηµα της απόφασης 2000/585/ΕΚ, της 7ης
Σεπτεµβρίου 2000, για τον καθορισµό των όρων σχετικά µε
την υγεία των ζώων και τη δηµόσια υγεία καθώς και της
κτηνιατρικής πιστοποίησης για τις εισαγωγές κρέατος
αγρίων και εκτρεφοµένων θηραµάτων και κουνελιών από
τρίτες χώρες και για την κατάργηση των αποφάσεων 97/
217/ΕΚ, 97/218/ΕΚ, 97/219/ΕΚ και 97/220/ΕΚ (7), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/
736/ΕΚ (8), ορίζονται οι τρίτες χώρες οι οποίες δύνανται να

χρησιµοποιούν τα πιστοποιητικά για τις διάφορες κατηγο-
ρίες κρέατος αγρίων ή εκτρεφοµένων θηραµάτων.

(2) Ανάλογα µε την κατάσταση της υγείας των ζώων στις διά-
φορες τρίτες χώρες πρέπει να πληρούνται ειδικοί όροι οι
οποίοι αναφέρονται στο κτηνιατρικό πιστοποιητικό.

(3) Η κατάσταση της υγείας των ζώων όσον αφορά την ψευδο-
πανώλη των πτηνών βελτιώθηκε στην Αργεντινή και στην
Ταϊλάνδη. Συνεπώς, πρέπει να επιτραπεί η εισαγωγή κρέατος
αγρίων πτερωτών θηραµάτων και να τροποποιηθούν οι
απαιτήσεις για το κρέας εκτρεφόµενων πτερωτών θηραµάτων
για την Αργεντινή και την Ταϊλάνδη.

(4) Από την αποστολή που πραγµατοποίησε η Επιτροπή στην
Τυνησία τον Οκτώβριο 2000 προέκυψε ότι η κατάσταση
της υγείας των πουλερικών και ο έλεγχος του τοµέα αυτού
είναι ικανοποιητικοί. Τα αποτελέσµατα της εν λόγω απο-
στολής και οι εγγυήσεις που έχουν ληφθεί καθιστούν
δυνατή την έγκριση της εισαγωγής κρέατος εκτρεφοµένων
πτερωτών θηραµάτων από την Τυνησία στην Κοινότητα.

(5) Με την ευκαιρία αυτή θα διορθωθεί ένα λάθος στο υπό-
δειγµα «Ι» του πιστοποιητικού για το κρέας αγριόχοιρου.

(6) Συνεπώς, η απόφαση 2000/585/ΕΚ πρέπει να τροποποιηθεί
αναλόγως.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Το παράρτηµα ΙΙ της απόφασης 2000/585/ΕΚ αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα Ι της παρούσας απόφασης.

2. Στο παράρτηµα ΙΙΙ της απόφασης 2000/585/ΕΚ το υπό-
δειγµα «Ι» του πιστοποιητικού αντικαθίσταται από το υπόδειγµα
του παραρτήµατος ΙΙ της παρούσας απόφασης.

(1) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 35.
(2) ΕΕ L 300 της 23.11.1999, σ. 17.
(3) ΕΕ L 268 της 14.9.1992, σ. 35.
(4) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 31.
(5) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(6) ΕΕ L 290 της 12.11.1999, σ. 32.
(7) ΕΕ L 251 της 6.10.2000, σ. 1.
(8) ΕΕ L 275 της 18.10.2001, σ. 32.
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Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται στις εισαγωγές κρέατος αγρίων ή εκτρεφοµένων θηραµάτων που πιστοποιείται
από την 1η ∆εκεµβρίου 2001.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 9 Νοεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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∆ίχηλα θηράµατα πλην αγριόχοιρων Αγριόχοιροι Πτερωτά θηράµατα
Κονικλοειδή

(κουνέλι και λαγός) Λοιπά άγρια

Χώρα
Κωδικός
περιοχής Άγρια Εκτρεφόµενα Άγρια Εκτρεφόµενα Άγρια Εκτρεφόµενα

Άγρια µόνοπλα

Άγρια
Κατοικίδια
κουνέλια

χερσαία
θηλαστικά

ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Εγγυήσεις ως προς την υγεία των ζώων που απαιτούνται για την πιστοποίηση κρέατος άγριων και εκτρεφόµενων θηραµάτων και κρέατος κουνελιού

AR Αργεντινή AR — — — — ∆ 8 Θ — Γ Η —

AU Αυστραλία AU Α 9 ΣΤ Ι 9 Ζ ∆ 8 Θ — Γ Η Ε

BG Βουλγαρία BG — — — — ∆ Θ — Γ Η —

BG-1 Α ΣΤ — — ∆ Θ — Γ Η —

BG-2 Α ΣΤ — — ∆ Θ — Γ Η —

BG-3 — — — — ∆ Θ — Γ Η —

BR Βραζιλία BR — — — — — — — Γ Η —

BR-1 — — — — ∆ 8 Θ — Γ Η —

BW Μποτσουάνα BW — — — — — — B Γ Η —

BW-01 Α 1, 2 ΣΤ 2, 3 — — — — B Γ Η —

CΑ Καναδάς CA Α 9 ΣΤ Ι 9 Ζ ∆ 8 Θ — Γ Η Ε

CH Ελβετία CH Α ΣΤ Ι Ζ ∆ Θ — Γ Η —

CL Χιλή CL Α 9 ΣΤ — — ∆ 8 Θ — Γ Η —

CY Κύπρος CY Α 9 ΣΤ Ι 9 Ζ ∆ 8 Θ — Γ Η —
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∆ίχηλα θηράµατα πλην αγριόχοιρων Αγριόχοιροι Πτερωτά θηράµατα

Κονικλοειδή
(κουνέλι και λαγός) Λοιπά άγρια

Χώρα
Κωδικός
περιοχής Άγρια Εκτρεφόµενα Άγρια Εκτρεφόµενα Άγρια Εκτρεφόµενα

Άγρια µόνοπλα

Άγρια
Κατοικίδια
κουνέλια

χερσαία
θηλαστικά

ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2)

CZ Τσεχία CZ Α ΣΤ — Ζ ∆ Θ — Γ Η —

CZ-1 Α ΣΤ Ι Ζ ∆ Θ — Γ Η —

CZ-2 Α ΣΤ — Ζ ∆ Θ — Γ Η —

EE Εσθονία EE Α ΣΤ — — — — — Γ Η Ε

GL Γροιλανδία GL Α ΣΤ — — ∆ — — Γ Η Ε

HR Κροατία HR Α ΣΤ — — ∆ Θ — Γ Η —

HU Ουγγαρία HU Α ΣΤ Ι 7 Ζ ∆ Θ — Γ Η —

IL Ισραήλ IL — — — — — ∆ 8 Θ — Γ Η —

LI Λιθουανία LI Α ΣΤ — — ∆ Θ — Γ Η Ε

LV Λετονία LV Α ΣΤ — — — — — Γ Η Ε

NA Ναµίµπια NA — — — — — — B Γ Η —

NA-01 Α 1, 2 ΣΤ 2, 3 — — — — B Γ Η —

NC Νέα Καληδονία NC Α ΣΤ — — — — — Γ Η —

NZ Νέα Ζηλανδία NZ Α 9 ΣΤ Ι 9 Ζ ∆ 8 Θ — Γ Η Ε

PL Πολωνία PL Α ΣΤ — — ∆ Θ — Γ Η —

RO Ρουµανία RO Α ΣΤ — — ∆ Θ — Γ Η Ε
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∆ίχηλα θηράµατα πλην αγριόχοιρων Αγριόχοιροι Πτερωτά θηράµατα

Κονικλοειδή
(κουνέλι και λαγός) Λοιπά άγρια

Χώρα
Κωδικός
περιοχής Άγρια Εκτρεφόµενα Άγρια Εκτρεφόµενα Άγρια Εκτρεφόµενα

Άγρια µόνοπλα

Άγρια
Κατοικίδια
κουνέλια

χερσαία
θηλαστικά

ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2)

RU Ρωσία RU — — — — — — — — — Γ Η Ε

RU-1 — — ΣΤ 5 — — Γ Η Ε

SL Σλοβενία SL Α ΣΤ — — ∆ Θ — Γ Η —

SK Σλοβακία SK Α ΣΤ — — ∆ Θ — Γ Η —

SZ Σουαζιλάνδη SZ — — — — — — B Γ Η —

SZ-01 Α 1, 2 ΣΤ 2, 3 — — — — B Γ Η —

TH Ταϋλάνδη TH — — — — ∆ 8 Θ — Γ Η —

TN Τυνησία TN — — — — ∆ 8 Θ — Γ Η —

US ΗΠΑ US Α 9 ΣΤ Ι 9 Ζ ∆ 8 Θ — Γ Η —

UY Ουρουγουάη UY — — — — — — — Γ Η —

ZA Νότιος Αφρική ZA — — — — — — B Γ Η —

ZA-01 Α 1, 2 ΣΤ 2, 3 — — B Γ Η —

ZW Ζιµπάµπουε ZW — — — — — — Γ Η —

ZW-01 — — — — Γ Η —

Τρίτες χώρες πλην των ανωτέρω που περιλαµ-
βάνονται στον κατάλογο του πρώτου µέρους
του παραρτήµατος της απόφασης 79/542/

ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε τελευταία

— — — — — — — Γ Η — —

(1) ΥΠ: υπόδειγµα πιστοποιητικού που πρέπει να συµπληρώνεται. Τα γράµµατα (Α, Β, Γ, ∆ κ.λπ.) που αναγράφονται στους πίνακες αναφέρονται στα υποδείγµατα εγγυήσεων για την υγεία των ζώων, όπως περιγράφονται στο παράρτηµα ΙΙΙ της παρούσας
απόφασης, που πρέπει να εφαρµόζονται σε κάθε κατηγορία νωπών κρεάτων και καταγωγής σύµφωνα µε το άρθρο 2 της παρούσας απόφασης. Η παύλα “—” σηµαίνει ότι δεν επιτρέπονται εισαγωγές.

(2) ΕΟ: ειδικοί όροι. Οι αριθµοί (1, 2, 3 κ.λπ.) που αναγράφονται στον πίνακα αναφέρονται στους ειδικούς όρους που πρέπει να εκπληρώνει η χώρα εξαγωγής, όπως περιγράφονται στο παράρτηµα IV. Η χώρα εξαγωγής πρέπει να αναγράφει αυτές τις
συµπληρωµατικές εγγυήσεις στο τµήµα V των υποδειγµάτων πιστοποιητικού που καθορίζονται στο παράρτηµα III.»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 15.11.2001L 297/18



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων15.11.2001 L 297/19



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 15.11.2001L 297/20

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Νοεµβρίου 2001

σχετικά µε την τροποποίηση της απόφασης 97/222/ΕΚ για τις εισαγωγές προϊόντων µε βάση το κρέας
από τη Αργεντινή και την Τυνησία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 3411]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/794/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου
1972, για τα υγειονοµικά προβλήµατα και τα υγειονοµικά µέτρα
κατά τις εισαγωγές ζώων του βοείου, του αιγείου, του προβείου
και του χοιρείου είδους, νωπών κρεάτων ή προϊόντων µε βάση το
κρέας προέλευσης τρίτων χωρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 (2), και ιδίως το άρθρο
21 στοιχείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 97/222/ΕΚ της Επιτροπής, της 28ης Φεβρουα-
ρίου 1997, για την κατάρτιση καταλόγου τρίτων χωρών
από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή
προϊόντων µε βάση το κρέας (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την απόφαση 2000/338/ΕΚ (4), καταρτίζει τον
κατάλογο των τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη
επιτρέπουν την εισαγωγή προϊόντων µε βάση το κρέας.

(2) Για να αποφευχθεί η εισαγωγή παθογόνων παραγόντων που
ενδεχοµένως να θέσουν σε κίνδυνο την κατάσταση της
υγείας των ζώων στην Κοινότητα, η απόφαση 97/222/ΕΚ
προβλέπει διάφορες επεξεργασίες για τα εισαγόµενα προϊό-
ντα µε βάση το κρέας.

(3) Οι ειδικοί όροι για την επεξεγρασία εξαρτώνται από τα είδη
των ζώων από τα οποία προέρχονται τα προϊόντα µε βάση
το κρέας και από την αντίστοιχη κατάσταση της υγείας των
ζώων στη σχετική τρίτη χώρα όπως ορίζεται στο µέρος ΙΙ
του παραρτήµατος της απόφασης 97/222/ΕΚ µέσω κωδικών
που αναφέρονται στις διάφορες επεξεργασίες οι οποίες προ-
βλέπονται στο µέρος IV του ιδίου παραρτήµατος.

(4) Οι βελτιώσεις που σηµειώθηκαν στην κατάσταση της υγείας
των ζώων όσον αφορά τα πουλερικά στην Αργεντινή επιτρέ-
πουν ορισµένες τροποποιήσεις στο είδος της επεξεργασίας

που απαιτείται για την εισαγωγή των προϊόντων µε βάση το
κρέας στην Κοινότητα.

(5) Από την αποστολή που πραγµατοποίησαν οι υπηρεσίες της
Επιτροπής στην Τυνησία τον Οκτώβριο 2000 προέκυψε ότι
η κατάσταση της υγείας των πουλερικών και ο έλεγχος του
τοµέα αυτού είναι ικανοποιητικοί. Ως επακόλουθο της απο-
στολής αυτής επιτρέπεται στην Τυνησία να εξάγει προϊόντα
µε βάση το κρέας οικόσιτων πουλερικών και εκτρεφόµενων
πτερωτών θηραµάτων στην Κοινότητα.

(6) Συνεπώς, η απόφαση 97/222/ΕΚ πρέπει να τροποποιηθεί
αναλόγως.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το µέρος ΙΙ του παραρτήµατος της απόφασης 97/222/ΕΚ αντικαθί-
σταται από το κείµενο του παραρτήµατος της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται για τις εισαγωγές προϊόντων µε
βάση το κρέας που πιστοποιούνται από την 1η Νοεµβρίου 2001.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 9 Νοεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 302 της 31.12.1972, σ. 28.
(2) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 11.
(3) ΕΕ L 89 της 4.4.1997, σ. 39.
(4) ΕΕ L 117 της 18.5.2000, σ. 32.



EL
Επίσηµη

Εφηµερίδα
τω
ν
Ευρω

παϊκώ
ν
Κοινοτήτω

ν
15.11.2001

L
297/21

Κωδικός
ISO

Χώρα καταγωγής ή τµήµα της 1. Οικόσιτα
βοοειδή

2. Εκτρεφό-
µενα δίχηλα
θηράµατα
πλην
χοιροειδών

Οικόσιτα αιγο-
πρόβατα

1. Οικόσιτοι
χοίροι

2. Εκτρεφό-
µενα δίχηλα
θηράµατα
(χοιροειδή)

Οικόσιτα
µονόχηλα

1. Οικόσιτα
πουλερικά

2. Εκτρεφό-
µενα
πτερωτά
θηράµατα

Οικόσιτα
κουνέλια και
εκτρεφόµενα
λαγοειδή

Άγρια δίχηλα
θηράµατα
(πλην

χοιροειδών)

Αγριόχοιροι Άγρια
µονόχηλα

Άγρια λαγοειδή
(κουνέλια και

λαγοί)

Άγρια πτερωτά
θηράµατα

Άγρια θηρά-
µατα χερσαίων
θηλαστικών
(εκτός από τα
οπληφόρα, τα
µονόχηλα και
τα λαγοειδή)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΜΕΡΟΣ II

Τρίτες χώρες ή τµήµατα τρίτων χωρών από τις οποίες επιτρέπονται οι εισαγωγές στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα προϊόντων µε βάση το κρέας

AR Αργεντινή (1) Γ Γ Γ Α Α Α Γ Γ — Α ∆ —

AU Αυστραλία Α Α Α Α Α Α Α Α — Α Α Α

BG Βουλγαρία BG ∆ ∆ ∆ Α ∆ Α ∆ ∆ — Α ∆ —

Βουλγαρία BG-1 Α Α ∆ Α ∆ Α Α ∆ — Α ∆ —

Βουλγαρία BG-2 Α Α ∆ Α ∆ Α Α ∆ — Α ∆ —

Βουλγαρία BG-3 ∆ ∆ ∆ Α ∆ Α ∆ ∆ — Α ∆ —

BH Μπαχρέιν B B B B — Α Γ Γ — Α — —

BR Βραζιλία Γ Γ Γ Α ∆ Α Γ Γ — Α ∆ —

Βραζιλία BR-1 Γ Γ Γ Α Α Α Γ Γ — Α Α —

BW Μποτσουάνα B B B B — Α B B Α Α — —

BY Λευκορωσία Γ Γ Γ B — Α Γ Γ — Α — —

CΑ Καναδάς Α Α Α Α Α Α Α Α — Α Α Α

CH Ελβετία Α Α Α Α Α Α Α ∆ — Α Α —

CL Χιλή B B B Α Α Α B B — Α Α —

CN Λαϊκή ∆ηµοκρατία της
Κίνας

B B B B B Α B B — Α B —

CO Κολοµβία B B B B — Α B B — Α — —

CY Κύπρος Γ Γ Γ Α Α Α Γ Γ — Α Α —
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CZ Τσεχική ∆ηµοκρατία CZ Α Α Α Α Α Α Α ∆ — Α Α —

Τσεχική ∆ηµοκρατία CZ-1 Α Α Α Α Α Α Α Α — Α Α —

Τσεχική ∆ηµοκρατία CZ-2 Α Α Α Α Α Α Α ∆ — Α Α —

EE Εσθονία Γ Γ Γ Α — Α Γ Γ — Α — Α

ET Αιθιοπία B B B B — Α B B — Α — —

GR Γροιλανδία — — — — — Α — — — Α Α Α

HK Χονγκ Κονγκ B B B B ∆ Α B B — Α — —

HR Κροατία Α Α ∆ Α Α Α Α ∆ — Α Α —

HU Ουγγαρία Α Α Α Α Α Α Α Α — Α Α —

IL Ισραήλ B B B B ∆ Α B B — Α ∆ —

IN Ινδία B B B B — Α B B — Α — —

IS Ισλανδία B B B Α — Α B B — Α — —

KE Κένυα B B B B — Α B B — Α — —

KR Κορέα — — — — ∆ Α — — — Α ∆ —

LI Λιθουανία Γ Γ Γ Α ∆ Α Γ Γ — Α ∆ Α

LV Λεττονία Γ Γ Γ Α — Α Γ Γ — Α — Α

MΑ Μαρόκο B B B B — Α B B — Α — —

MG Μαδαγασκάρη B B B B ∆ Α B B — Α ∆ —

MK Πρώην Γιουγκοσλαβική
∆ηµοκρατία της Μακεδονίας

Α Α B Α — Α B B — Α — —
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MT Μάλτα — — — — Α Α — — — Α — —

MU Μαυρίκιος B B B B — Α B B — Α — —

MX Μεξικό Α ∆ ∆ Α ∆ Α ∆ ∆ — Α ∆ —

MY Μαλαισία MY — — — — — — — — — — — —

Μαλαισία MY-1 — — — — ∆ Α — — — Α ∆ —

NΑ Ναµίµπια (1) B B B B ∆ Α B B Α Α ∆ —

NZ Νέα Ζηλανδία Α Α Α Α Α Α Α Α — Α Α Α

PL Πολωνία Α Α ∆ Α Α Α Α ∆ — Α Α —

PY Παραγουάη Γ Γ Γ B — Α Γ Γ — Α — —

RO Ρουµανία Α Α ∆ Α Α Α Α ∆ — Α Α Α

RU Ρωσία Γ Γ Γ B — Α Γ Γ — Α — Α

SG Σιγκαπούρη B B B B ∆ Α B B — Α — —

SI Σλοβενία Α Α ∆ Α ∆ Α Α ∆ — Α ∆ —

SK Σλοβακία Α Α ∆ Α Α Α Α ∆ — Α Α —

SZ Σουαζιλάνδη B B B B — Α B B Α Α — —

TH Ταϊλάνδη B B B B Α Α B B — Α ∆ —

TN Τυνησία Γ Γ B B Α Α B B — Α ∆ —

TR Τουρκία — — — — ∆ Α — — — Α ∆ —

UΑ Ουκρανία — — — — — Α — — — Α — —
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US Ηνωµένες Πολιτείες Αµε-
ρικής

Α Α Α Α Α Α Α Α — Α Α —

UY Ουρουγουάη Α Α B Α ∆ Α — — — Α ∆ —

YU Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γιουγκοσλαβίας YU

∆ ∆ ∆ Α ∆ Α Γ Γ — Α — —

Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γιουγκοσλαβίας YU-1

Α Α ∆ Α ∆ Α Α ∆ — Α — —

Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γιουγκοσλαβίας YU-2

∆ ∆ ∆ Α ∆ Α Γ Γ — Α — —

ZΑ Νότια Αφρική (1) Γ Γ Γ Α ∆ Α Γ Γ Α Α ∆ —

ZW Ζιµπάµπουε (1) Γ Γ B Α ∆ Α B B — Α ∆ —

(1) Βλέπε µέρος III σχετικά µε τις ελάχιστες απαιτήσεις επεξεργασίαςς παστεριωµένων προϊόντων µε βάση το κρέας και τεµαχίων κρέατος ξεραµένων στον ήλιο (biltong).»
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